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	Song – Our fragrant land (emaxoMsaAJNq) mq6 khAm2 sA1 zi2

	Notes
	Songs of the style mq6 khAm2 sA1 zi2 were sung when roaming about, when going to the forest or when going to collect flowers. They were often sung by males and females in turn as response or antiphonal songs.
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	Ee Nyan Khet (AINnqxitq)

	Place
	Namphakey Village (mnqfaektE mAn3 phA4 kj5 tav3) Naharkatia, Dibrugarh District, Assam

	Author
	When she was young, Ee Nyan Khet heard her mother singing this song.

	Date of recording
	15/1/1998

	Translation
	Translated into English by Aithown Je Gohain and his family, together with Stephen Morey.
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	Cassette 1998.1.2 B (3.0). Re-recorded at Minidisc 2002.1.1 (39)
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TEXT:

cMkamJgqsYigq
xUhoMlonqsIAJNq /

mJwqAnqlumqpWxUkpqsonq njhoMtUwqmJgqkoj /

xUhoMlonqcMkaesAJNq /

mJwqAnqlumqfjvipqpjma njhoMtUmnqeya /

TRANSLATION:

Our country, which is like a pearl and scented flower, a very sweet smelling bunch of flowers. When the wind gently blows, the petals will drop and the sweet smell will spread throughout the land. That sweet smelling bunch of flowers, when the sweet wind comes, that sweet smell will spread all over the village.

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
1)
cMka
mJgq
sYigq



cAm2 kA2
mzN2
saiN6


type of scented flower
country
pearl/diamond


xU
homq
lonq
AJNq /


khU3
hqm6
lqn1
zi2


bunch (of flowers)
sweet smelling
beautiful
EXCL

‘Our country is like a pearl and scented flower, a very sweet smelling bunch of flowers.’

2)
mJwq
Anq
lumq
pW
xU
kpq
sonq



mz5
an2
lom2
pau1
khU3
kAp1
sqn1


time
CLF
wind
blow
bunch 
petal
drop



nj
homq
tUwq
mJgq
koj /


nai4
hqm6
to5
mzN2
kqi4



this
sweet smell
spread
country
PRT

‘When the wind gently blows, the petals will drop, and the sweet smell will spread throughout the land.’

3)
xU
homq
lonq
cMka
es
AJNq


khU3
hqm6
lqn1
cAm2 kA2
se6
zi2


bunch
sweet smell
blooming
type of flower
PRT
PRT

‘That sweet smelling bunch of flowers,’

4)
mJwq
Anq
lumq
fj
vipq
pj
ma



mz2
an2
lom2
phAi6
thip1
pai2
mA2


when
CLF
wind
strongly
kick out
go
come


nj
homq
tU
mnq
eya /


nai4
hqm6
to5
mAn3
yq4


then
sweet smell
spread
village
PRT

‘When the strong wind comes, that sweet smell will spread all over the village.’

Notes: The blossoms of the cAm2 kA2 will be blow about in the fourth and fifth months of the Tai year (April).

